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«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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© L.N.Gumilyov Eurasian National University, 2024
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CIIOHOW CETH B3aUMOJICHCTBUI 4eloBeKa W aHjapouna B Gyrypuctudeckom obdmiecte. [lo mepe
TOTO, KaK MBI IPOXOJUM 4Yepe3 STOT MOBECTBOBATEIbHBIN JaHAMAPT, MECTOUMEHHUS OTPaKAIOT
caMmy CyTbh TOTO, YTO 3HAYHUT OBITH YEJIOBEKOM B MHUpE, I'Jic HICKYCCTBEHHBIE CYILIECTBA CTPEMSTCS K
IIPU3HAHUIO U TIOHUMAHMUIO.

[lepBoHauanbHOE HEXKEJNAaHUE JIOAECH IpU3HABaTh AaHAPOMJIOB pPaBHBIMU OTYETIMBO
MPOSIBIIIETCS. B TOCTOSSHHOM HCIIOJIB30BaHMM ciioBa "it". DTOT 00eCcUeIOBEYUBAIONINN  SI3BIK
JEWCTBYET Kak Oapbep, MOJYEPKHBAs COLMAIBHOE pa3AeieHHE MEXIy JIOJbMH W MalldHaMH.
Hacprmennsrii croxer "Detroit: Become Human" He TOJIBKO CTaBUT UTPOKOB TEpe MOPATBHBIMU
JUJIEMMaMH, HO U TPEeyUlaraeT UM IOJIBEPrHYTh COMHEHUIO S3bIKOBBIE YCIOBHOCTU U COLMAJIbHbBIE
npenyoexaeHus. MeCTOMMEHHS, KaKyIIHeCs MPOCTHIMH JIMHTBUCTUYECKUMU AIIEMEHTAMU, CITy)KaT
KIIFOYOM K IIOHUMAaHUIO 3BOJIIOLIMOHUPYIOIIUX OTHOILIEHUH U CO3HAHUS B UTPE.

B zakmrouenme, ananus guanoroB B "Detroit: Become Human" moka3biBaeT TOHKYIO
SBOJIIOIIMIO BOCHPUATUS aHAPOMIOB, MPOSBISIONIYIOCS B CTPAaTErMUECKOM HCIOJb30BaHUU
MECTOMMEHUN. AHriuiickas Bepcus 3(PPEKTUBHO OTpa)kKaeT MEHSIOIIMECS B3IJISAbl MEPCOHAKEH.
JIuHrBucTHYECKHE NpeoOpa3oBaHUsl BHOCAT 3HAYUTENIbHBINM BKJIaJ B PAa3BUTHE IEPCOHaXEH H
o011ero NOBECTBOBAHUS, OJUEPKUBaAs pacTyllee MpU3HAHUE aHJIPOUAOB KaK PasyMHBIX CYIIECTB.
OpHako JOKaIu3aluy He BCEer/a Mociael0BaTeNIbHO MEPENAl0T 3TH JIMHIBUCTUYECKHE HIOAHCHI, YTO
MOTEHIMATIBHO OCJIabJIseT BIUSHUE IOBECTBOBAHMS.

UtoObl mpeonosieTh 3TU TPYAHOCTH TPU TEpPEeBOjE, PEKOMEHAYETCS pPacCMOTpPETh
albTepHATUBHbBIE JIMHTBUCTHYECKHE cTpaTerud. OnuH U3 3(pGEKTUBHBIX MOAX00B 3aKII0YaeTcs B
CBEJCHMM K MHHMMYMY HCIIOJIb30BaHUSI MECTOMMEHHM B 3aBUCUMOCTH OT poja WIH, MpH
HE0OX0IMMOCTH, B UCIOJIb30BAaHUHN HEUTPAIbHBIX C TEHJIEPHON TOUKH 3peHHs] GOPMYIUPOBOK. ITO
HE TOJBKO COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM HWHHUIMATHBAM [0 COJEMCTBUIO WMHKJIIO3UBHOCTH U
pazHooOpa3uio, HO U YCTpaHSET BO3MOXKHBIE PACXOXKJEHHUS B IEPEBOJE, BO3HMKAIOIIME H3-3a
TeH/IepHO-CIEIM(PUIECKUX MECTOMMEHUH B aHIIMHCKOM si3bike. Kpome TOro, wucrolsib30BaHue
JUHTBUCTUYECKUX  METOJOB, TaKWX Kak KCIOJb30BAaHUE MPSIMBIX OKBUBAJEHTOB WU
CTpaTerMuecKuid OTKa3 OT MECTOMMEHMH, MOKET elie OoJibllle YAYyYIIUTh COXpaHEHUe
MIPeIoIaraeMbIX 3HaU€HU B IIPOIECCE MEPEBOAA.
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A.H. Baiikagam
JOKTOPaHT
JL.H. I'ymunes atsinaarsl Eypasusislk YITTHIK yHUBEepcuTeTi, Actana, Kazakcran
asylzat_b@mail.ru

AHnoamna. Aoam azzacvl Kypoeni dcylie peminoe y30IiKCi3 Kbl3Mem amkapamviibl Oeneii.
Ocwi ocytiedezi apOip cOMaHbIH KOJOAHBICLIHA KAPAUl HCaHe 0aapObly mindik belnedezi OIpi30inici
cakmay makcamvlHoa yul O6JiKKe JHCIKmeneoi: Hoeapavl, OpPMAHRbL JHCoHe mOMeH2l 0OoIiK.
Maxanaoa oicoeapavl 06K comamukanvlk Gpazeonocusmoepi, ouvly [WiHOe Ke3/eye CulHapbl
Kapacmulpsiiaovl. Konyenminik macindiy kemecimer 01apobly NeKCUKA-2PAMMAMUKALBIK IHCIHE
CeMAHMUKANbIK epekuienikmepi manioanaovl. Maxananwiy makcamol — KA3aK-a2bLIUbIH, AbLIUbIH-
Ka3aK KOpKeM  ayoapMacbiHOaebl Ko3/eye  CblHapibl — COMAMUKAIbK — hpazeonocuzmoepee
CANLICMBIPMATILI-CANRACMBIPMAbLL  MALOAY  HCACAy, IKEUBALEHMMINIK OeHeeunepin aHbIKmay.
Opmunmec minoezi Ke3/eye CulHapibl COMAMUKANLIK —(Dpazeosiocuzmoepi Ken icagoanoa
CeMAHMUKa MYPbICbIHAH CIUKec KelemiHOiel, all KYpblIbIMbl JHCARLIHAH CcoUKecmikmep a3z
OaKaIamvIHObIEbl IMRUPUKATBIK Mamepuaioap He2izinoe aukvinoaniaovl. Kes/eye cvinapivl
comamuxanvlk hpaseonocusmoepoiy mypai Oeneetioei IMOYUALAPLL KAPACMbLPbLIAObI.

Tyiiin ce30ep: Kopkem ayoapma, COMAMUKANGLIK Qpazeono2usmoep, CalblCmblpMabl-
caneacmulpmMansl 3epmmey, KOCHUMUSMI acnekm, Ke3/eye cblHapbl.

Annomayun. Mzeecmno, umo uenoseueckoe men0 HeNpepvl8HO QYHKYUOHUpYem Kak
cnodcHas cucmema. B sasucumocmu om ucnonvb3o08anus Kaxcoou comvl 8 IMot cucmeme U ¢ Yeivio
COXpaHeHUs Uux nociedo8ameibHOCMU 8 A3bIKOGOU KApMUHe HA38aHUs Yacmetli mena 0ensamcs Ha
Mpu 2pynnel: BepXHAs, CPeoOHsAs U HUXCHAA. B cmamwve paccmampusaromcs comamuueckue
@pazeonocuzmul 6epxuell yacmu, 8 ocobennocmu ke3/eye. C nomouybo KOHYEenmyaibHo20 n00X00a
AHATIUBUPYIOMCA UX JIeKCUKO-2paMMamuyecKue u cemanmudeckue ocobennocmu. Llenv cmamou —
npogecmu CpagHUMENbHO-CONOCMOBUMENbHBIU AHANU3 COMAMUYECKUX Ppazeono2u3mos Kes/eye 6
KA3aXCKO-AH2TIULICKOM, AH2I0-KA3AXCKOM XYO0JHCECMBEeHHOM nepesode U Onpedenums uUx ypoeHu
akeueanenmuocmu. Ha ocnoge smnupuuecko2o mamepuana Onpeoeisemcs, 4mo coMamudecKue
ppazeonocuzmvl Ke3/eye 8 KaNCOOM SA3bIKe 80 MHO2OM COBNAOAION C MOYKU 3PEHUS CEMAHMUKU, d C
MOYKU 3PEHUsi CMPYKMypbl COBNAOEHUS MeHee 3amemmubl. Takdwce paccmampusaromcs 3mMoyuu
PA3TUYHBIX YPOBHEU COMAMUYECKUX (Dpazeonocu3zmos Kes/eye.

Knrouesvie cnosa: xyoooicecmeennvili  nepesod,  comamudeckue — hpazeonocuzmoi,
CPAaBHUMENbHO-CONOCMOBUMENbHOE UCCIe008aHUe, KOCHUMUBHBLL ACNeKm, KOMNOHeHm Ke3/eye.

Abstract. It is known that the human body continuously functions as a complex system.
Depending on the use of each soma in this system and in order to preserve their consistency in the
linguistic picture, the names of body parts are divided into three groups: upper, middle and lower.
The article examines the somatic phraseological units of the upper part, especially xe3/eye. Using a
conceptual approach, their lexical-grammatical and semantic features are analyzed. The purpose of
the article is to conduct a comparative analysis of the somatic phraseological units kes/eye in
Kazakh—English, English-Kazakh literary translation and determine their levels of equivalence.
Based on empirical material, it is determined that the somatic phraseological units xes/eye in each
language largely coincide from the point of view of semantics, and from the point of view of the
structure of the coincidence are less noticeable. Emotions of various levels of somatic
phraseological units xes/eye are also considered.

Keywords: literary translation, somatic phraseological units, comparative research,
cognitive aspect, the component xes/eye.

Kipicme.
Tin MeH oifinplH e3apa OaillmaHblc Maceleci JMHIBUCTUKAIAFbl Y3IIKCI3 3€pTTeYyAl KaXKeT
ereTiH KyObuibic. COHFBI YaKbITTa aTaJIMBIII MACEJIEHI erKei-TerKelll KapacThlpyFa aca MoOH
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Oepurim kenmemi. XX FachIpABIH CKIHIII >KAPTHICHIHAA JUHTBUCTUKAHBIH JaMybIHAA Kbl
oliCHaMaJIbIK LUIrepiIeyminiKk maiga Oonapl: Oyl 3 Ke3eriHiae Tikenell Oakpliayra KEeIMEHTIH
MEHTAJJIBI KaTeTOpUsijiap — KOTHUTHBTIK KYPBUIBIMAAP MEH OChI KYPBUIBIMIAP aPKBUIBI JKYMBIC
KACalWThIH KOTHUTHBTIK TeTiKTep OoJbim TaObutaabl. Tunmi YFBIHY aJaMHBIH OUIIK oleMiHe
aIlIBUIFaH €CIK ICTETTI, SFHU Oy MpOIeCTEPiHIH KYIUsUIapblHA KOJI JKETKI3Y Kypaiaapbl” JAecek
6omnanel [1, 12 6.]. By TyxbeIpbIMaapaan TiT OUTIMIHIH KOTHUTHUBTIK OaFBITBIHBIH alKbIHIAJIFaHBIH
KopeMis.

KOrHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA OaFbITHIHIA KOTHUTHUBTIK ()Pa3eosioTus epeKiie 3epTTese
6actanel. OTaHIBIK FRUTBIMIA KOTHUTHUBTIK 3€PTTEYNIEPAiH KeHiHEeH OelieH alybl )KaHa KOTHUTHBTIK
KO3KapacThl KAJIBINITACTHIPYFa, OFaH Koca (ppa3eosioTu3MaAep/Ii 3epTTeyre bIKIal eTTi.

Ocpl acniekrife (paseosoru3Maepai 3epTTey/Ii KOJFa allFaH KYMBICTap/IbIH Maiaa OOysI
(bpa3eosoTusaNbIK OIpIIKTEP/IIH MaFbIHACBIH JIOCTYPJIl 3€pPTTEY TOCUINEPIHIH KEWiH IIeriHim, Oy
Maceie/ie )KaHalIa Ko3KapacThIH KaJbITACKAHIBIFBIH KOPCETE/I.

®pazeonoru3Maepal TeK TUIAIK XYHEHIH OIpiiKTepl peTiHAE KapacThIpaThlH ACTYpJl
(bpaszeosoruaad albplpMaIIbUIBIFBl  KOTHUTHUBTIK TOCUT aschiHAa (paseonorusmaep KkeOiHe
(eHOMeHIIK TUI TYpFBICBIHAH aHbIKTanaabl. byn Typaceinna Oenai raneiM B.H. Tenus Obutaiima
MIKip OUIIpeni: «MUKPOTEKCTbI, B HOMUHATUBHOE OCHOBAaHHUE KOTOPBIX, CBSI3aHHOE C CUTYaTUBHBIM
XapakTepoM 0003HAYaeMOT0, BTATHBAIOTCS MPU €r0 KOHIIETITYaJIN3allid BCE TUIBI HH(DOpPMAIUH,
XapakTepHbIE JUISI OTOOpPaKEHHsI CUTYyallud B TEKCTe, HO TPEJICTaBICHHBIE BO ()pa3eosoru3Max B
BHJIE «CBEPTKU», TOTOBOM K ynoTpeOIeHHI0 Kak TeKCT B TekcTe» [2, 8 0.].

OctoHnplK FaimeiM @.Bakk e3 eHOeriHme comatu3M — (Ppa3eosoTM3MHIH €H KOHe
KabaTTapelHBIH Oipi jgem mikip Ourmipeni. AnaMm 3 epeKIIeNiKTepiHe Coillkec exenaeH Oepi
KOpIIIaFaH dJIEMHIH HBICAHBIMEH, KYOBIIBICTAPBIMEH TIKEJEH Jie, kaHama Ja OaiJlaHbIC OpPHATHIII,
COHBIH HOTIKECIHIE Oenrini O6ip (pazeonorusblk OipikTepAiH maiiaa 0odybIiHA ceOel aTaHbIT
keneni [3, 6 6.]. Meicanbl: orcypeei opHvina mycy, mebe wiawuibl mik mypy, Kauvl 6acvina wiaoy,
KeyoeciHe HaH nicy, Koavl y3apy, T.0.

Taakbu1ayaap.

Ke3 kenren omemHiH (pa3eosOTHSIIBIK OCHHECI OHBIH YJITTHIK AYHUETAHBIM Y3IHAUIEPIH,
VITTBIK ~ TaHBIM-TYCIHIIT €pEeKIIeTIKTepiH, TIKIPUOECI MEH OMIPJIIK JaHaJbIFbIH KOPCETEIl.
®pazeonoru3MIaepaiH KypaMblHIarbl COMATHKAIBIK JIGKCUKA KEH ayKbIMIbl TaKbIPBINTHIK TOTKA
KIKTEJIE Il KOHE op allyaH TULAEPACT1 3epTTSYIICPAIH Ha3aphiH aylapTaThIHbI CO3CI3. DMOIMSIIBIK
XKall-Ky#Jll aJjaM ar3acbIHBIH aTaylapbl apKbUIbl JKETKi3yl, SFHH “aJaMHBIH KOpIIaFraH 9JeMJi 31
apKBUIBI, ©31HIH (DU3UOJIOTHSIIBIK JKOHE 3MOIMOHAIBI Cce3IMIepi, acCOIMATUBTIK OciiHenep MeH
elecTeTynep apKbuIbl KaObUIIAaybl TULNIH CEMAaHTHKAIBIK CcallachlHAA TIKeJIeH KepiHic TaOybiMeH”
OaititanbicThI [4, 151 6.].

Anam ar3acel KypZeli xKyie peTiHae Y3AIKCi3 KbI3MET aTKapaThIHbl Oenrini. byn Typaceinna
ranpIM O.bonranbaeB: “Anam MeH ajlaMHBIH Oip-OipiHE KapbIM-KaThIHACHIH TEK CO30CH FaHa eMec
JICHE MYIIEJIEPiHIH CaH TYPJIi KO3FaJIbIChl apKbUIbl J1a, BIMMEH e OurgipreH. byn perre 6ac, kes,
KOJl, UeK, ayvl3 CUSKTHI JeHE MYIIeNnepl YIKeH Kbi3MeT atkapran’ [5, 117 6.]. Ocsl xyiieneri apoip
COMAaHBIH KOJIJIAHBICHIHA Kapail jKoHEe oJIapAbIH TUIAIK OeifHeneri O1pi3AUIITiH cakTay MaKcaTbhIHIA
yir Oellikke JKIKTEN KapacThIpFaH XOH: XKOFaprel (Oac, min, kes3, 6Gem-ainem, T.0.), OPTaHFbI
(orcypex, keyoe, 6aywip, Kon, T.0.) )xoHe TOMeHTI (asK, scambac, maban, T.6.) OOTIKTED.

KepkeMm onebuerte (pa3eonorusiiblk OipliKTepIiH, OHBIH IMIHJE COMATHUKAJIBIK ChIHAPIIBI
(bpazeonoru3MaepaiH KHi KOJAAHBUTYBl KaJbINThI JKaraai. “Ke3-kenreH XalbIKThIH JEKCUKACBIHIIA
JIeHe MYyIIenepl aTtaynapbl €H KeHe KyObUIbICTapAblH Oipi OoMbIm TaObLIaIbl JKOHE TLUIIIK
JIEKCUKaHbIH HEri3ri KopblHa Kipeli. ComaTu3MIep/IiH KOJIJaHbICTAFbl Xail Oip JeKcHKa FaHa eMmec,
COHBIMEH KaTap iC-opeKeTTiH Heri3ri Kypyuisl (akTopbl OOJFaHIBIKTaH, TYPAaKThl TIPKECTEp MEH
(dpazeonoru3mMaepaiH KypamblHaa 6acThl YUBITKBI Aa O0NafbL..., COMAaTU3MIEP MeTapopartaHyIbIH
XKorapsl KaOutetiHe ue, Oyn kentered Ob Ty3yaiH Heri3ri Tocuti 6ombin TadbIMak’ [6, 318 6.]. An
M.JI. KoBmoBaHbIH ce3iHe cyieHceK, "(pa3eonorusiiblK OIpIikTep/li MOACHU TYPFBIIA JKETKIZY
NpOIECIHAE JKETEeKIIl pesai (pa3eoqoru3MIepaiH KypaMbIHAAFbl COMATHKAIBIK ChIHApJap
atkapansl..." [7, 23 6.]. OceiHgail 6acTel chIHapaapAbIH Oipi — XKOFaprbl O6JIIKKE JKaTaTbIH Ko3/eye

192



comacel. On Oaprblk nepiaik Tingepaeri @b-aiH KypaMbIHIa Ke31eceTiH ChIHAp OOJIBIN TaObLIAIbI
necek Karenecreimiz. “Kaszak TumiHZeri aHaTOMUSUIBIK — atayiaapAblH — (paseonorusmaepi
Kacaysarbl OHIMII KbI3METiH OLTy YIIiH k63 ce3iHeH TaparaH Oip FaHa ¢pazeosorusmiep TOOBIH
aJTBII Kapacak Ta )eTKUTIKTI” nen O.bonranOaes ta kes/eye kateicThl CD-nepre epexiine TOKTaFaH.
Ocpl kepje FaTbIMHBIH aTaJMBIII COMATH3MIEe KaThICTHI (hpazeosiorn3Miepal OipHelie TomTapra
KIKTEN KOPCETKEHIITH aiiTa KeTy KepeK: Oeneini 6ip 3am ykcamy apkviivl (TaHa Ke3, OagaHa Ke3,
JYIITaH KO3, KOKIpeK Ke3, T.0.), cblH-cunamul Men myp-mypnamuvina Kapatl ()KayTaH Ke3, 6TKi3 Ke3,
Kapa Ke3, KyJiM Ke3, T.0.), sammulk yevimea Kamwvicmol (K63 Maibl, KO3 YacChl, KO3MiH KYPTHI,
KO31HIH aFbl MEH Kapachl, T.0.), CblHObIK Yebimea Kamwicmoliapsl (Ke3Ci3 epiik, Ke3l allbiK, Ke3i
KapaKThl, KO3 XOK 0ateIp, T.0.), yaxwvim-mes2in enwemee Kamvicmoliapsbl (K63 YIIBIHAA, KO3iH
alIKaybl Oepi, Kac IMeH KOe3/IiH apachklHIa, Ke3iH aia oepe, T.0.) [5, 107 6].

3epTTEey MaTepuasAapbl MeH aicTepi.

Ko3s/eye comatukanblkK ChIHApIBI (Hpa3eosoTu3MICp aaaMIapblH TCUXOJIOTHUSIIBIK KOHE
SMOLMOHANIBIK KYHIH cHUMaTTayga epekmie KbI3MET arkapanubl. J[om Oochl cOMaTU3M  apKbLIbI
KYaHBbIII, CYMICTICHIIUTIK, YSHIBIK, T.0. CBIHABI J>KaFbIMJbl AMOILMSUIAD MEH KaW-Kyiiepi;
KOPKBIHBII, YpeH, amry, bi3a, KEKKOPYIIUTIK, Ma3achI3bIK, TOJKY, KAHFBl CHUSKTHI >KaFbIMCHI3
KYWJIepai; COHMal-aK BIHTBIKTHIK IMEH TaHJaHy CEKUIAl OeiTapam skail-KyHiepal Nie >KeTKi3yre
Oonanpl. Aam KYHIHIH KWUJIbl CHIIATBIH COMATHKAIBIK (pazeosioru3mMaep apKblIbl Oepyae opTypil
TU1 KOPKEM IIbIFapMa aBTOPBIHBIH ©31HE FaHA TOH CTUJIBAIK €peKIIeNiKTepl O0JaThIHbIH, OFaH KOca
OHBIH €KIHIIl Olp TUIAEri ayjapMa HYCKAcbIHIA AN COJI JKal-KYHIIH >KeTKI3Uly NeHTeWiH e
€CKepyiMi3 KaxKeT.

[3meniciMi3aiH HEri3ri MakcaThl Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH TUINACPIHICT1 Ko3/eye CBHIHAPIBI
COMaTHUKAJIBIK (hpa3eosoru3MACpIiH KOpKEM ayaapMmaaa OepulyiH CaabICTHIPMAaIbl-CAFACThIPMAIbI
Tanaay OOJFaHIBIKTaH, OChI TUIAEpP/IE JKa3bUIFaH €Kl KopKeM LIblFapMa ayaapMachl anbiHabl. Omnap:
Kycinbex AiimaybiToBThIH “AKOitex” [8] »xone [[xeiin Octunniy “Pride and Prejudice” [9]
poMaHaphl.

Hoaru:xeep.

Kazak >xoHe arputmibiH TiUTAEpi Gpa3eosoru3MAepiHiH KypaMbIHIAFbl Ko3/eye ChIHApPhI €Ki
MarblHaJa KOJIIAHBUTANBI: a) “IeHe Mylieci, Kepy opranel’; 0) “kepy kaOuieti”. Oman Oenek
arbUIIIBIHHBIH €Ye HEri3rl MarblHACBIHA M€ KO3 CO31 OpTYpJl AMOIMOHAIIBI KYHIl, OACMUIIKTI,
KapaHFBUIBIKTBI, TYPJl iC-opeKeTTepai OuImipeTiH KemnTereH (pazeojoru3MACpIAiH 1€ YHBITKBI
ChIHapbl OoJibin TaObuIaAbl. Kazak TUTIHAEri aTalMbIll K63 COMAachIMEH >KOHE OFaH CHHOHHMMJIEC
Jicanap ce3iMeH KeJeTiH Gpa3eooru3Maep Ae Kol sKaFaan1a Ocbl CUIaTTap bl OULaipei.

Xorappiga aranran yaxaeMenepre A9Je PeTiHIe Ka3akK jKoHEe aFbUIIIbIH TULIEPIHAEe KOPKEM
onebuerTeH Oipep MbIca KapacThIPhII KOPEHIK.

» - Mo, caraH MbIHa, MbIHa!— Jien OineyiT MeH amipl aiifaii OackiHa KabaT THreHJe,
KO3iHiH oTbI kKapkK erTi [8, 74 6.]. MyHuarsl ke3iniy omol dcapk emy (Gpa3eoJoru3Mi “KarThl
KOPKBITT KETYy” JIEreH SMOIMOHAIIBl PEHKTErl MarblHaHbI Oepin Typ. AyaapMma HYCKachlHAa OyII
MbIcai bl Oblaaiiiia 6epren: Have this — “here-here”! — and one of them hit her with a lash to the
flashes in the eyes [10, 6 6.]. Mynaa aa eyes demn coMaTH3MMEH OepreH, JAereHMeH Oyl Tipkec
“Ke371eT1 KapKbUI~ MaFbIHACHIH TAHBITATHIHABIKTAH, (pa3eooru3M 0oja anMaiiab.

» KazakTelH Kapa ke3aepinin cukpipibel kymi Eypomna olieninen kem emec [6, 81 6.].
Kapa «xe30ep — “OoibkeTkenzep”, “Ka3aKTbIH KbI3Japbl’ MaFbIHACBIH IKETK3IM TYpFaH
nepudpasapik Gppaseosnorn3m. Ayaapma Tininae yeeiHbuTysl: The black eyes of the Kazakh women
hold their ground to the European eyes in their magic [10, 16 6.]. byx xepne aynapma HYCKachl
Kambka OfiCiIMeH OepUIreHJIIKTEeH, TYMHYCKaJarbl (pa3eo’qOru3MHIH MAaFbIHACHIH TOJBIK AIlbIIl
TypFaH koK. bi3/liH HycKaMbI3 OoibIHIIA, MyHJa OanamaHnbl Tek “young ladies” nen kaHa Gepyre
6omanpl. Ce0Oebi xoFapblia atanFaH “00ikeTKeHaep” CO31HIH MarblHACHIH OEpeTiH cumaT MoHJEri
Kapa ko3 CD-He aFbUIIIbIH TUTIHAE TOJBIK 6amama 00Jia anaThliH (Ppa3eoaoru3M Ke3Iecneiii.

» Kanait BomifyiblH KBUIKBICBIH OaKThIM, cojlaii Ke3iM ambuia dacraasl [6, 83
6.]. “Axpl1 Kipe Oactansl”, “emipai TaHW OacTaabl” JET€H MarblHa/a KeJreH OyJl COMAaTHKAJbIK
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(dpazeonoru3mai aymapmMaiibsl MbiHagal Oamamamen OepreH: Then I served as a herdsman for
another rich man, it was that time when | started growing wise a bit [10, 18 6.]. OcbiHnars! t0
grow wise (aymapmachl: akwLiobl/dana 6oaa mycy) TIPKECIMEH KEIreH ayjaapMa COMaTH3MMEH
Oepinmmece 1e, TYIHYCKAHBIH MarbIHACHIH XKapThIJIald 0ajgaMa peTiHae alibl TYp.

» Kapa mypr AKOLIEeKTIH KaH >KapachlH oijae Ke3iHeH oKbINm OLiai me, ... [6, 87 0.].
MyHza meirapMa KeHiKepiHiH jKaH jKapachIHBIH KaHIIAJIBIKTBl TEPEH EKEHIriH KOpCeTil TypraH
bpazeonoru3mai aynapmana Obiiaiima Oepeni: And Black-moustached, whether of inevitability to
see a desperate appeal in Akbilek’s eyes,... [10, 23 6.] “ke3iHaeri >KaJbIHBIII MarbIHACHIH/IA
KeJreH OyJ1 epKiH TipKec apKbUIbl KeIreHIMeH, €Ye coMaTu3MIMEeH OepreHiHe MoH OepyiMi3 KaxerT.

» AKOUIEKTIH KO3i mapacbhlHaH WBLIKTHI [6, 86 0.]. bys1 coMmaTukanbik (hpa3eosorn3MHIH
MarbIHACHl “KOPKY’ SMOLMSCHIH alKbIHIAN TYPFaHbI MOINIiM. AyaapMaiibl COUIeMIeri OChl TYCTHI
TYCIpiIl TacTam, aynapMmayibl yirapran cexuni. Kazak TUIlHAE SMOIMOHAAbI PEHKTI alllIbIKTal
TyceTiH OyHnail (paseosioruamre JaibIKThl Oaama Oepinyi THiC Jen caHaiMbI3, Mbicanbl: get the
willies (marpiHacer: a feeling of nervousness and fear, especially caused by something strange or
threatening) [11]. Conna aymapmacein “Akbilek gets the willies” gerr 6epyre o6eH Goabl.

Kepkem MoTiH TUTIHAETT K63 CBHIHAPJABI (Pa3eoJOrU3MACP/IH ayAaapMachlHaH TypIl
JIeHreiIer1 SKBUBAJIEHTTUTIKT1 Kepyre 0o1abl.

Typa ochiHmall CagBICTHIPMAJIBI-CAIFACTHIPMAJIBl TaJIay JKYMBICHIH AaFbUIIIBIH TUTIHIC
YKa3bUIFaH KOPKEM IIbIFapMazaH, sfau JxeiH OCTUH TUTIHEH MBICAIap KENTIPIM, OJIApIbIH Ka3ak
TUTIHE TiKeJiel ayJapbulFaH HYCKachIMeH OajaMallbUIbIK JEHIeHiH KapacThIPhIN KepeHik.

> Every idea that had been brought forward by the housekeeper was favourable to his
character, and as she stood before the canvas on which he was represented, and fixed his eyes upon
herself, she thought of his regard with a deeper sentiment of gratitude than it had ever raised before;
[7, 308 6.]. Mynnarsr to fix one’s eyes on/upon (marsinacel: to keep looking at or staring at;
aylapMachel: Kapam Typy) JereH (pa3eosioTM3M HETI3IHeH “Ke3l Kajgaly’  COMaTHKAJIbIK
(dpaseonoru3miMen Oaama Oombin Keneni. by ceiyieM Ka3zak TUTIHIEr! aymapMa HYCKAchIHJA
OblLmaiia Kenemni: ... sKaHapbl o3iHe KaJajfaH CypeTKe KaparaH Oln3a0eT OHBIH ©31HE JEeTeH
BIKBLTACHl JKOHIHJIEC TEPEH OWFa IIOMBIN, ©3 Ce3IMIH Kajlaii KETKI3TCHIH €CIHE TYCIpJi KOHE COJ
COTTI XaJblHa MBIKTanm Oekiryre ToIpeICTHI [12, 303 6.]. [emex aymapmamibl TYHDHYCKaJIaFbl
(dbpazeonoruzmre Kazak TiiHae 6apabdap 6anama taba OiIreH.

» Their eyes instantly met, and the cheeks of both were overspread with the deepest
blush [7, 309 6.]. bacrankel Hyckacel peringe to meet the eye (marwinacel: t0 look at someone
directly while they are looking at you) kesce, MbIcanma e3apa ic-opeKeT OOJIFaHIBIKTAH “KO3aepi
TYHICy” JIeT€H COMTHUKAJIBIK (pa3eosoru3MMeH TOJBIK Oamama OoJibin  TaObutamel. Enmgi
aynapMazarbl HyCKachbiHa ToKTananblK: Ke3 skanapaapsl Tyiiicin, KbI3 Y31 KbI3apbIll KETTI A€,
KITIT KyTHEereH xaiiTran adapipan Kanasl [12, 303 6.]. by xkepne e aynapmaiiibl TailbIKThl OanaMa
Taba OUIreHIr1H aHFapaMbI3.

» When MY eyes were opened to his real character — Oh! had | known what | ought,
what | dared to do! [7, 341 6.]. OceiHzaarsl fo open one’s eyes (MarbiHachl: 10 make someone realize
something surprising or shocking that they had not known about or understood before)
(bpazeonoruzmi Oip KaparaHAa Ka3ak TUTIHAET1 “Ke31 ambuiasl” (MarblHACKL: CAHACHL OAHY, OMIpOi
maHu mycy) AereH cOMaTUKaJbIK (ppazeonorusmre 6anama OOJIATHIH CEKUI/l, AET€HMEH aFbLIIIBIH
TUTIHJET1 MAaFbICBIHACBIH JKCIIPECCHUBTI PEHKI oaici3aey. EHAl ocel Tycta KepkeMm aynapmaja
OepireH HYCKAachlH KapacThIpbIll Kepeilik: - OHbIH HaFrbl3 oHOaraH ekeHiH Oliinm exim roii! Erep
MeH 09piH jkacklpMaii aiiTcam Foil, )KOK... MEH OFaH ailTybIM Kepek eji, OipJieHe icTeyiM Kepek ei!
[12, 333 ©.]. XKorapblga alThUIFaH TY)KbIpbIMFa CYHEHETIH 0oJIcaK, ayJdapMalibl Ja €3 0araMachblH
Oepep/ie CTIPECCUBTI MOHIH 0oCeH IeTiN OepreHin OaiikaitMbI3.

KopbITBIHABI.

KopeiTbiHapian aiitap OoJicak, xe3/eye MaHBI3IbBI MOJIEHM KOHLENTUIepAiH Oipi Ooina
OTBIPBIN, aJaM CaHACBIHJA €peKIle OpbIHFa Me eKeHIIrli MamiM. OHbI TeK BU3yalbl (YHKIMSIHBI
OpBIHIANUTBIH aF3a FaHa eMec, COHJai-aK AMOIMsIIap MEH ce3iMep/IiH KepCeTKilli aeyre 0omapl.
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Kazak jxoHe arbUIIBIH TUIAEPIHAE OH J>KOHE Tepic MOHJIETI AMOLMOHAIIBUIBIKTBI OUIIIpeTiH
¢bpazeonoru3MaepAin OiprraMa KEeTKUTIKT1 €KeH N H aHBIKTaIbIK;

1) O3re Tingep cekinAl Ka3ak >KOHE aFbUIIIBIH QNEMIHIH TUIMIK OedHeciHmeri xes/eye
KOHIICTITICI /1€ KOTHUTUBTI acleKTie, COHAal-aK OJIapAblH TilapaiblK Oepilyi KaH-KaKThl
3epPTTeY/li KaKET eTEeTIHIH aHFap/bIK;

2) Kazak koHe aFbUINIBIH  TULACPIHAEIT KypaMmblHAa Kes/eye  coMmaTtusmi  Oap
bpazeonoru3MIepAiH KOMETIMEH TYJIFaHBIH IIIKI AMOIMOHAIIB KYHIH (KyaHBINI, amlylIaHbIK,
pEeHXKyY, KOHUII TyCy, T.0.), OHBIH COJI ME3eTTEr1 CUIIaThl (TaHBIPKAY, TAMCaHy, T.0.) MEH iC-OpeKeTiH
(>kpLTAY, Kapay, oy, T.0.) )KeTKI3YIiH TYpJli ACHIreHIepiH aHBIKTayFa MYMKIH/IIK aJIJIbIK;

3) Tingik xyie asceiHAa (Pa3eoOTUSIBIK YFBIMHBIH MOHIH aHBIKTayFa OarbITTalFaH
TOCTYPITi (ppa3eoIOTUSIIBIK 3epTTEYIeH alibIPMAIIBUIBIFBI OHBI CO3JIIH JIGKCUKAJIBIK MarbIHACBIMEH
CaJIBICTBIPYBIH Capajiail OTBIPBIN, KOTHUTUBTI 3€pTTEY/IIH JIEM Typajibl Oenriai 6ip OuTiM MEH OMJibI
OHJICY HOTHXKECI PeTiHAe (Ppa3eosIOTU3MACPIIH ©3€KT1 MaFbIHACHIH MOJIENbICyre CyHeHETIHIHE,
COHJIali-aK ©3 TUIIHJAE CeWIeylliHIH KapamnailblM caHa JeHreiiHae ¢pa3eosoru3maepai, OHbIH
IIHAE K6e3/eye ChIHAPIBI COMATUKAIBIK (Ppa3eosioru3Maepil cakray, KaObuigay >KOHE JKETKI3y
TOCUTIH 3epTTEUTIHIHE KO3 KETKIZIK.
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